
گروه فرهنگ و هنر - مهدی رضایی، 
نویســنده و مدرس ادبیات داستانی، اظهار 
کرد: داســتانک روایتی بسیار کوتاه است که 
می‌توان آن را در قالب‌های متعددی گنجاند 

و بر اساس ساختار متفاوت اجرا کرد.
او ادامه داد: در ایران اسامی بسیار زیادی 
مانند داستان برق آســا، کارت پستالی و.... 
برای این گونه داســتان‌ها آورده شده است؛ 

اما در کل می‌توان داســتانک‌ها را بر اساس 
ساختار به این چند دسته تقسیم کرد.

داســتان کوتاهِ کوتاه: داســتانی که از 
داستان کوتاه، کوتاهتر بوده و از لحاظ زمان 

و مکان و شخصیت محدودتر می باشد.
فلش فیکشن: وقتی این محدودیت در 
حد یک صحنه گذرا یا چند ثانیه‌ای باشد؛ از 
شاکله داستانک فلش فیکشن استفاده شده 

است.
میکروفیشن،  ساختار  میکروفیکشن: 
ازفلش فیکشــن هم کوچکتر است. در این 
گونه، گاهی ممکن است نام داستان از خود 
داستان بزرگتر باشد. مانند داستانی با عنوان 
"مردی که لباس خرش می‌پوشــید" و خود 

داستان فقط جمله »شلیک نکنید.« است.

او ادامــه داد: عنوان داســتانک‌ها، بار 
زیادی از روایت را به دوش می‌کشــد و در 
ایجاد معنا برای مخاطب موثر اســت. مانند 
اثر میکروفیشــکن از ارنست همینگوی، که 
عنوان داســتان »کفش بچه« و متن داستان 
»هرگز پوشــیده نشده است.«  می باشد. با 
این شــش کلمه داستان‌های زیادی در ذهن 

مخاطب شکل می‌گیرد.
نانو فیکشن: نانوفیکشــن از ساختار 
میکروفیکشــن هم  کوتاه‌تر اســت. در این 
گونه، عنوان داســتان مثل میکروفیشــکن 

می‌توانــد طولانی باشــد، اما متن داســتان 
حتــی یک جمله هم نیســت و فقط از این 
فعل استفاده می‌شــود. از این گونه داستانی 
بــا عنوان  »مردی کــه تمام برنامه هایش را 
تا سی ســال بعد چیده بود.« و متن داستان 

»مرد«، نام برد.
رضایی در انتها بیان کرد: داســتانک‌ها 
تلاش می‌کنند بــا حداقل کلمات تلنگری 
ذهنی بــه مخاطب بزنند گاهی این تلنگر‌ها 
مفهومــی و گاهی جنبه ســرگرمی و لذت 

بخشی دارد.

9فرهنگ و هنر

کیش در مسیر توسعه و سازندگی؛

 اجراء زیرساخت های شهری در شهرک فاز 7 صدف کیش

گروه فرهنــگ و هنر -اصغر 
نوری با اشاره به مشخص نبودن زمان 
اجرای نمایش »من خودم« از نظارت 
بر ترجمه نمایشنامه‌هایی خبر داد که 

تا امروز در ایران معرفی نشده‌اند.
اصغر نوری نویسنده، کارگردان 
و مترجــم تئاتــر دربــاره تازه‌ترین 
فعالیت‌هایش گفت: ســال گذشته 
قرار بود نمایش »مــنِ خودم« را در 
تماشــاخانه ایرانشهر به صحنه ببرم 
کــه به دلیــل بحران کرونــا اجرای 
ایــن نمایش تا امروز به تعویق افتاده 
اســت و فعلًا هم تکلیفش مشخص 
نیســت چون با باز شــدن سالن‌ها 
هــم نمایش‌های بســیاری قبل از ما 
بودند که در نوبت اجرا هســتند و یا 

اجرایشان کنسل شده است. 

شــاید اگر اوضاع خوب پیش 
برود بــرای نیمه دوم ســال بتوانیم 

برنامه‌ریزی برای اجرا داشته باشیم.
وی ادامــه داد: اما مانند ســابق 
همچنان مشــغول ترجمه نمایشنامه 
هستم البته این روزها عمده تمرکزم 
روی آماده‌ســازی یــک مجموعه 
نمایشنامه ترجمه است که برای نشر 

»دیدآور« تهیه می‌کنم. 
از مهــر پارســال دبیــر بخش 
ترجمه این انتشــارات هستم و قرار 
اســت به حوزه داستان و نمایشنامه 

ورود کنم. 
در حوزه ترجمه داستان ۵ کتاب 
آماده انتشــار داریم اما نمایشنامه‌ها 
زودتر آماده شــده و چاپ می‌شوند. 
در حال حاضر مشــغول آماده کردن 

۱۰ نمایشنامه اول این نشر هستم که 
البته در مجموع ۲۵ نمایشــنامه آماده 

و ترجمه شده است.
ویژگــی  دربــاره  نــوری 
نمایشنامه‌های ترجمه شده توضیح 
داد: ایــن نمایشــنامه‌ها از زبان‌های 
مختلفی مانند فرانســه، انگلیســی، 
ترکی، ارمنی و… هستند و اکثرشان 
آثار جدیدی از نمایشنامه‌نویســانی 
هســتند که بــرای اولین بار اســت 
که در ایــران معرفی می‌شــوند اما 
نمایشنامه‌های کلاســیک و مطرح 
قدیمی هــم که تا به حــال ترجمه 
نشــده‌اند در ایــن مجموعه وجود 
دارد. مترجمانی که در شــکل‌گیری 

این مجموعه با مــا همکاری کردند 
از مترجمین صاحــب نام در حوزه 
ترجمه نمایشنامه هستند که از جمله 
می‌توانــم به آندرانیــک خچومیان، 
حمید دشــتی، مریم رفیعی، عارف 
جمشــیدی، علی قنبرزاده، مرضیه 
کردبچه، پریسا رستمی، کریم جلیلی 

اشاره کنم. 
خودم نیــز در ایــن مجموعه 
بــه عنــوان مترجم حضــور دارم. 
امیدوارم از اواخر خرداد انتشــار این 
نمایشنامه‌ها شــروع شود و تصورم 
این است که تا پایان تابستان همه ۲۵ 
نمایشــنامه منتشر شود. سپس چاپ 
رمان‌ها را آغاز می‌کنیم که آنها نیز از 

زبان‌های مختلف هستند و شامل آثار 
جدید و قدیمی می‌شوند.

ایــن مترجم دربــاره کم بودن 
ترجمــه آثار نویســندگان معاصر و 
همچنین توجه جامعه تئاتری به چند 
نمایشــنامه‌نویس خاص در مقاطع 
مختلــف زمانی گفت: مســاله این 
اســت که ما معمولاً در زمینه ترجمه 
و انتشــار نمایشــنامه امر پژوهش و 
مطالعــه را جــدی نمی‌گیریم چون 
باید خیلی جســتجو کرد تا هم کار 
خوبــی را برای ترجمــه پیدا کنیم و 
هم اینکه آن کار مناسب ایران باشد. 
اما ترجمه در سال‌های اخیر معمولاً 
مودی و تحت تاثیــر موج راه افتاده 
پیرامون یک نویســنده بوده است اما 
در این مجموعه تنوع زیادی را شاهد 

هستیم. 
هم آثــاری دیده می‌شــود که 
رویکردی نو و داســتان گریز دارند 
و هــم نمایشــنامه‌های قصه‌گــو و 

کلاسیک داریم.
کارگــردان نمایــش »ســتاره 
شــناس« در پایان درباره ترجمه آثار 
آگوتا کریستف بیان کرد: تا امروز من 
تمام آثار آگوتا کریســتف را ترجمه 
کردم و منتشــر شده‌اند که قرار است 
۸ نمایشــنامه آخر این نویسنده در ۲ 
جلد چاپ شوند که آخرین کارهای 
کریستف هستند که ترجمه کرده‌ام. 
هر ۴ نمایشــنامه در یک جلد چاپ 
خواهند شــد که »هیولا« و »ساعت 
خاکســتری« نام دارند و امیدوارم تا 

آخر سال منتشر شوند.

گروه فرهنگ و هنر -اداره کل 
هنرهای نمایشــی رادیو، سه نمایش 
جدید برای شــبکه هــای رادیویی 
نمایش، ورزش، ایران و تهران آماده 

کرده است.
زینب آرمند نمایش »مســتطیل 
سبز« را درباره آغاز و چگونگی شکل 
گیری فوتبال در ایــران و اولین تیم 

باشگاهی نوشته است و رضا عمرانی 
کارگردانــی آن را برعهده دارد، این 
سریال ساعت ۸:۱۵ از رادیو نمایش 
پخش می‌شود و ساعت ۱۳:۳۰ روی 

آنتن رادیو ورزش می‌رود.
»آب و آبادی« به نویســندگی 

هاجر کوشــکی و کارگردانی محمد 
پورحســن روایتــی از چالش‌های 

زندگی در شهر و روستا است. 
این ســریال رادیویی ســاعت 
۲۲:۴۵ از رادیــو نمایــش پخــش 
می‌شــود و ساعت ۲۲:۳۰ روی آنتن 

رادیو ایران می‌رود.
»و اینــک پدرم هاشــم آقا« نیز 
عنوان نمایشــی است به نویسندگی 
و کارگردانی محمد پورحســن که 
از روز یکشــنبه ســاعت یک بامداد 
روی آنتن رادیــو نمایش می‌رود و 

ســاعت ۱:۴۰ بامداد از رادیو تهران 
 پخش می‌شود و موضوعی اجتماعی 

دارد.
ایــن آثــار با بازیگــری بیوک 
میرزایی، رضا عمرانی، قربان نجفی، 
میرطاهــر مظلومی، راضیه مومیوند، 

بهنــاز بســتان دوســت، شــهریار 
حمزیان، مهرداد مهماندوست، بهادر 
ابراهیمی، محمد آقا محمدی، سعید 
ســلطانی، نگین خواجه نصیر، شیما 
جان قربان، امیر فرحــان نیا، حمید 
یزدانی، رضــا عمرانی، محمد رضا 

علی، محمد شریفی مقدم، نورالدین 
جوادیان، شــهیندخت نجف زاده، 
محمد پورحســن، ماندانا اصلانی، 
پریســا مقتدی، مونا صفــی، فریبا 
طاهــری و نازنین مهیمنی ســاخته 

می‌شود.

همچنین در تولید این آثار اشرف 
السادات اشرف نژاد، مهدیه تقی زاده 
و فرشــاد آذرنیا به عنوان تهیه کننده، 
نرگس موســی پــور و محمدرضا 
قبادی فر در ســمت افکتور و جعفر 
جودتی، حیدر صفدری، علی حاجی 
 نوروزی به عنوان صدابردار همکاری 

داشته‌اند.

گــروه فرهنگ و هنر -یکی از 
آهنگســازان و نوازندگان موسیقی 
کشــورمان در تشــریح تازه‌تریــن 
فعالیت‌هــای موســیقایی خــود از 
انتشــار آلبوم »نالکیا« با هدف ارائه 
یک موسیقی جهانی با تاثیر از مناظر 

طبیعی استان‌های ایران خبر داد.
صابر جعفری آهنگساز، نوازنده 
و رهبر ارکستر که طی سال‌های اخیر 
در پروژه‌های متعدد حوزه موسیقی 
حضور داشته است، در ضمن تشریح 
تازه‌ترین فعالیت‌های خود بیان کرد: 
بــه تازگی آلبومی از آثار بی کلامم به 
نام »نالکیا« با آهنگسازی و تک نوازی 

پیانوی خودم پیــش روی مخاطبان 
قرار گرفته اســت. آلبوم موســیقی 
»نالکیا« که نام آن از بخش نالکیاشــر 
از توابع لنگرود اســتان گیلان الهام 
گرفته شــده، اولین آلبوم از مجموعه 
موسیقی‌های بی کلام صابر جعفری 
اســت که بــا هدف یک موســیقی 
جهانــی با تاثیــر از مناظــر طبیعی 
 استان‌های ایران به صورت جداگانه 

است.
وی افزود: این آلبوم‌ها به ترتیب 
به صورت صوتی و صوتی تصویری 
جداگانه در دسترس علاقمندان قرار 
خواهد گرفت. این در حالی اســت 

که مــن برای هر موســیقی با گروه 
فیلمبرداری به مناظر بکر آن اســتان 
رفته و از تصاویری که خود با موسیقی 
متناسب باشد را ترکیب کردم. ممکن 
است یک منظره و تصویر الهام بخش 
یک موسیقی باشــد به عبارتی الزاماً 
موســیقی در ابتدا ساخته نمی‌شود و 
برخی موســیقی‌ها در آن منظره زنده 
ضبط شده‌اند. البته در برخی شهرها 
تلاش کــردم تا از نوازنده‌های بومی 
آن منطقه بــه صورت تک نوازی در 

کنــار پیانو و موســیقی الکترونیک 
برای فضاسازی اثر استفاده کنم تا بنا 
بر حســی که آن منظره به آهنگساز 
می‌دهد، یک همکاری مشــترک نیز 
صورت گیرد که این گرایش در آلبوم 
بعدی که »ورســک« نام دارد، بیشتر 

شنیده می‌شود.
این نوازنده و آهنگساز که پس 
از اتمــام تحصیــات عالی خود در 
رشته موسیقی، دوره‌های کارگردانی 
سینما را نیز در انجمن سینمای جوان 

تجربه کرده، توضیح داد: من همواره 
به ترکیب هنرها در قالب موســیقی 
علاقه فراوانی داشته و دارم. شرایطی 
که در این پــروژه »نالکیا« نیز وجود 
داشــت و برایم شــرایطی را فراهم 
ســاخت تا بــا ترکیب موســیقی و 
تصویر فضا را بــه گونه‌ای طراحی 
کنم که مخاطب با اثر همذات پنداری 
بیشتری داشته باشد. و از آنجا که در 
فضــای تصویری مجازی و تبلیغات 
رســانه‌ای در دنیا تصویــری که از 
ایران در ذهن مخاطب ایجاد شــده 
تصویری متفاوتی اســت، بنابراین 
تلاش کردم تا در کنار ارائه موسیقی 

مناظر بکری از کشورم را به مخاطبان 
جهانی معرفی کنم.

وی افزود: آنچه من برای تولید 
آلبوم »نالکیا« روی آن تمرکز داشتم، 
ترکیبی از موســیقی‌هایی اســت که 
بتواند هــم ارائه دهنده مناظر طبیعی 
ایران و هم فضای مدرنیته شــهری 
به مخاطبان خارج از ایران باشــد که 
بتوانند تصویر درســتی از کشــورم 
داشته باشند. در کنار این چارچوب 
ذهنی ارائه یک فضــای آرام بخش 
موسیقایی نیز از دیگر اهدافم بوده که 
امیدوارم بتواند مورد توجه مخاطبان 

قرار گیرد.

نمایشنامه‌های معاصر جهان ترجمه شد

پخش سریال‌های جدید با موضوعات متنوع اجتماعی از رادیو

یک نویسنده و مدرس ادبیات داستانی  مطرح کرد:

داستانک؛ روایتی با حداقل کلمات 
داستانک‌ها با حداقل کلمات، تلنگری عمیق به ذهن مخاطب می‌زنند.

صابر جعفری مطرح کرد؛

انتشار یک آلبوم با تاثیر از مناظر طبیعی ایران
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